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/1 / ZIĘTARSKA Jadwiga: Pod wezwaniem C icerona i H oracego. "T ek
sty" 1976 n r  1 s . 105-116.

Autorkę in te re su je  ro la  trad y c ji w świadomości teo re ty czn ej tłum aczy. 
Szczególnie ciekawym zagadnieniem  je s t wpływ poglądów C icerona i H ora
cego n a  m yślenie teoretyków  i praktyków  tra n s la c ji  w XVII i XVIII w. 
A utorka dokonuje eksp likacji wypowiedzi wybitnych p isa rz y  francusk ich : 
N .P e rro t d ’ A blancourta , J. T o u rre ila , E . Silhouette ’ a , P .D . H ueta, o raz  
po lskich teoretyków  p rzek ład u . N ajw ięcej ko n tro w ersji budziła spraw a 
swobody arty sty czn e j tłum acza i w ierności tłumaczonemu dzie łu . Dzieje 
in te rp re ta c ji dwu klasycznych cytatów  nie są zam knięte; pow racają  w ro z 
w ażaniach G. Maunina i K. D edeciusa.
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/1 / Z1MAND Roman: T łum acz-zd ra jca  i tłum aczen ie-zd rada . "T eksty" 
1975 n r  6 s . 56-71•

Tłum aczenie ujaw nia sek re ty  o ryg inału , szczególnie - słabości tekstu  
tłum aczonego. Dotyczy to zw łaszcza  piśm iennictw a hum anistycznego i e se 
istycznego . Autor dokumentuje pow yższe tezy  analizując p rzek łady  kilku 
fragmentów w ybranych d zie ł (z  języków: ro sy jsk ieg o , francuskiego  i an
g ie lsk ieg o ). Ogólne wnioski p racy  dotyczą szczególnych zobowiązań tłu 
m acza, d la  k tórego w szystko w tłumaczonym tekście  je s t  jednakowo w aż
n e . Jest to sy tuacja  jakościow o ró żn a  od te j, w jakiej znajduje się zwy
kły czy teln ik  o raz  w iększość humanistów, ese istów  i prozaików . Ponadto, 
w p ra c y  przekładow ej w iedza o języku je s t w ażn iejsza od te o r ii  języka.
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